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3aranbHa iHdopManisa Npo BUKJIAAAYIB

[1Ib: Illynera Ipuna MukosaiBHa

[Tocana: nouent kadeapu 707 iIHO3EMHUX MOB
HaykoBwuii cTymiHb: KaHIUAAT TEIaroriYHIX
HayK

Buene 3BaHHS: AOLIEHT

[epenix TUCHUILTIH, SIKiI BUKJIA/IA€E:
«Ino3emua MoBay, «lHO3eMHa MOBa 3a
npodeciiiHuM crpsimyBaHHAMY, «HaykoBi
IHIIIOMOBH1 KOMYHIKaIii»

HanpsiMu HayKoBHX J0CIIIKEHb: «3BOPOTHIH
3B’SI30K SIK METO/]I aKTUBI3aIlii Ta
iHTeHCH(iKaIlii HABYATLHOT TisUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO OpPiI€HTOBAHOI
IHIIIOMOBHOT OCBITH.

IIb: Yybykina Onbsra BonoaumupiBHa
[Tocana: nouent kadeapu 707 iIHO3EMHUX MOB
HayxoBwuii cTymiHb: KaHIUAAT (HiTOTOTIIHIX
HayK

Buene 3BaHHS: IOIIEHT

[Tepenik TUCIUTLTIH, SKiI BUKJIAJIAE:
«IHO3eMHa MOBay, «IHO3eMHa MOBa 3a
npodeciiiHuM cnpsiMmyBaHHAM», «CydacHe
JIOBE CHIKYBAaHHS 1IHO3€MHOIO MOBOIOY,
«HaykoBi 1HIIIOMOBHI KOMYHIKaI[ii»
HanpsiMu HaykOBHX TOCIIKEHB: «3BOPOTHIN
3B 30K SIK METOJ aKTHBI3allii Ta
iHTeHcHupiKalii HaBYaIbHOI TISITHHOCTI B
CUCTEMI KOMITIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOL
IHIIIOMOBHOI OCBITH»




IIb: AnppisinoBa ['anuna IropiBna

[Mocana: crapmmii Bukiaanad kadenpu 707
1HO3EMHHX MOB

HayxoBwuii cTyninb: Hemae

Buene 3BaHHs: HEMae

[Tepenik qucnuInIiz, SKi BUKJIAIAE:
«IHO3eMHa MOBay, «/[1J10Ba IHO3EMHA MOBaY,
«IHo3emHa MoBa 3a ipodeciitHuM
CIPSIMYBaHHSIM)

Hampsimu HayKOBUX JTOCIIKEHb: «3BOPOTHIN
3B 30K SIK METO/] aKTHBI3allil Ta
iHTeHCH(iKallii HABYAILHOT isUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO Op1€HTOBAHOI
IHILIOMOBHOT OCBITH.

ITIb: 3rob6anoBa Haramist bopuciBHa
[Tocana: crapmmii Bukianad kadeapu 707
IHO3EMHHX MOB

HaykoBuii cTyniHnb: Hemae

Buene 3BaHHS: HEeMae

[lepenik TUCIUILTIH, SKi BUKJIAAE:
«IHO3emMHa MOBay, «/[110Ba iIHO3EMHa MOBaY,
«IHo3eMHa MoBa 3a mpodecitHuM
CIPSIMYBaHHSIM)

Hampsimu HayKOBUX JTOCITIKEHB: «3BOPOTHIN
3B’SI30K K METOJ aKTUBi3amii Ta
iHTeHCH(iKallii HABYAIbHOT MisUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO Opi1€HTOBAHO1
IHIIIOMOBHOT OCBITH.



ITIb: Kpytin Onekcanap 3axapoBud
[Mocana: crapmmii Bukiaanad kadeapu 707
1HO3EMHHX MOB

HaykoBwuii cryninb: Hemae

BueHe 3BaHHS: HEMAE

[Tepenik qucnuInIiz, SKi BUKIAIAE:
«IHO3eMHa MOBay, «/[lJToBa iHO3eMHa MOBaY,
«IHo3emHa MoBa 3a ipodeciitHuM
CHPSIMYBaHHSM)»

Hampsimu HayKOBUX JTOCIIKEHb: «3BOPOTHIN
3B 30K SIK METO/] aKTHBI3allil Ta
iHTeHCH(iKallii HABYAILHOT isUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO OPiI€HTOBAHOI
IHILIOMOBHOT OCBITH.

I1Ib: MipomHnunyenko ["'anna Bonoaumupisaa
[Tocana: crapumii Bukianad kadenpu 707
1HO3EeMHHX MOB

HaykoBuii cTymninb: Hemae

Buene 3BaHHs: HEMae

[Tepenik qucrurutig, ski BuKiIanae: «Haykosi
IHIIIOMOBH1 KOMYHIKaii», «lHO3eMHa MOBay,
«/limoBa iHo3eMHa MOBay, «lHO3eMHa MOBa 3a
npo¢eciifHuM CpsIMyBaHHSAM

Hampsimu HayKoBUX TOCTIKEeHb: «3BOPOTHIN
3B’S130K SIK METOJI aKTUBI3arii Ta
iHTeHCcHiKallii HaBYAIbHOT AiSITEHOCTI B
CHCTEMi KOMITIETEHTHICHO OpiI€HTOBAHO1
IHITOMOBHOT OCBITH.



I116: Hosuurka Osnena JleoniniBHa

[Mocana: crapmmii Bukiaanad kadeapu 707
1HO3EMHHX MOB

HaykoBwuii cryninb: Hemae

Buene 3BaHHs: HEMa€e

[lepenik qucuuruiz, siki Bukiangae: «Haykosi
IHIIIOMOBH1 KOMYHIiKalii», «lHo3emMHa MOBay,
«/limoBa iHO3eMHa MOBay, «[HO3eMHa MOBa 3a
npodeciiiHUM CIPSIMYBaHHSIM

Hampsimu HayKOBUX JTOCIIKEHb: «3BOPOTHIN
3B 30K SIK METO/]I aKTHBI3allil Ta
iHTeHCH(iKallii HABYAILHOT isUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO OPiI€HTOBAHOI
IHILIOMOBHOT OCBITH.

I1Ib: Cxopa Haranis AnarosniiBHa

[Tocana: crapumii Bukianad kadenpu 707
1HO3EMHUX MOB

HaykoBuii cTyniHnb: Hemae

Buene 3BaHHS: HEMae

[Tepenik qucrurutig, ski BuKiIanae: «Haykosi
IHIIIOMOBH1 KOMYHIKarii», «lHO3eMHa MOBay,
«/limoBa iHo3eMHa MOBay, «IHO3eMHa MOBa 3a
npo¢eciifHUM CIpsIMyBaHHSAM

HanpsiMu HayKOBHX JTOCTIIKEHb: «3BOPOTHIN
3B’SI30K SIK METO/]I aKTUBI3allii Ta
iHTeHCcH(iKallii HaBYAIbHOT AiSIHOCTI B
CUCTEMI KOMITIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOL
IHIIIOMOBHOT OCBITH.



ITIb: CrankeBu4 Mapis ImutpiBHa

[Tocana: acuctent xadenpu 707 iHO3eMHHUX
MOB

HaykoBwuii cTyninb: Hemae

Buene 3BaHHS: HEMae

[epenix nucuumiiy, ski Buknaaae: «Haykosi
IHIIIOMOBH1 KOMYHIKarii», «lHOo3eMHa MOBay,
«/linoBa iHo3eMHa MoBay, «[HO3eMHa MOBa 32
npodeCiiHUM CIIPSIMYBaHHIM)

HamnpsiMu HaykoBHX TOCIIKEHB: «3BOPOTHIM
3B 30K SIK METOJ aKTHBI3allii Ta
iHTeHcHdiKkalii HaBYaJIbHOI TiSJILHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO OpPiI€HTOBAHOI
IHIIIOMOBHOT OCBITH».

MIb: Cromspuyk ["'anna Bonogumupisaa
[Tocana: nouent xadenpu 707 iHO3EMHUX MOB
HaykoBuii cTymniHb: KaHIUAAT €KOHOMIYHHUX
HayK

BueHne 3BaHHA: TOLEHT

[Tepenik TUCIUILTIH, SKi BUKJIAAE:
«IH03eMHa MOBay, «/liT0Ba iIHO3EMHA MOBaY,
«IHO3eMHa MOBa 3a npodeciitHuM
CIIPSIMYBaHHSM)

HamnpsiMmu HaykOBHX JOCITITKEHB: «3BOPOTHIM
3B’S130K SIK METOJI aKTUBI3allil Ta
1HTeHCH(iKallli HaBYAJIbHOT 1STHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO Op1€HTOBAHO1
IHIIIOMOBHOT OCBITH».



I1IB: ®enorosa Onena MuxaiiiniBHa
[Mocana: crapmmii Bukiaanad kadenpu 707
1HO3EMHHX MOB

HaykoBwuii cryninb: Hemae

Buene 3BaHHs: HeMae

[Tepenik qucnuInIiz, SKi BUKIAIAE:
«IHO3eMHa MOBay, «/[1JI0Ba IHO3EeMHA MOBaY,
«IHo3emHa MoBa 3a ipodeciitHuM
CHPSIMYBaHHSM)»

Hampsimu HayKOBUX JTOCIIKEHb: «3BOPOTHIN
3B 30K SIK METO/]I aKTHBI3allil Ta
iHTeHCH(iKallii HABYAILHOT isUTHHOCTI B
CHCTEMi KOMIIETEHTHICHO OPiI€HTOBAHOI
IHIIIOMOBHOT OCBITH.

[Ib: Toma3 Ipuna AnaromiiBHa

[Tocana: crapmmii Bukianad kadeapu 707
1HO3EMHUX MOB

HaykoBwuii cTyninb: Hemae

Buene 3BanHs: HeMae

[Tepenik quctuILIiH, SKi BUKJIAIAE:
«IHo3eMHa MOBay, «/li10Ba IHO3EMHA MOBaY,
«IHO3eMHa MoBa 3a npodeciitHuM
CIPSIMYBaHHSIM»

HamnpsiMu HaykOBHX JOCIITKEHB: «3BOPOTHIM
3B’S130K SIK METOJI aKTUBI3alil Ta
iHTeHcu]iKkallii HaBYaJIbHOI TISIILHOCTI B
CUCTEMI KOMITIETEHTHICHO Op1€HTOBAHOI
IHIIIOMOBHOT OCBITH».



1. Onuc HABYAJBLHOI AUCHUILTIHA

®opMa HaBYAHHS - JICHHA 3 BUKOPUCTAHHAM JAUCTAHIIMHUX TEXHOJOTIH
CeMecTp, B IKOMY BHKJIAAE€ThCS JUCHHUILTIHA — 1
Jucuuiutina — subiprosa.

3arajibHa KiJIbKICTh IOMH 32 HABYAJILHUM IIaHoM - 120 (48+72) roaun/4 xpemutu EKTC.
VY Tomy umct ayautopHux — 48 rox., caMocTiiiHOT poOoTH 3100yBaviB — 72ro.

Buau 3aHATH — NPAaKTUYHI 3aHATTS, CAMOCTIiiHa poboTa 3100yBaya.

By KOHTPOJII0 — MOTOYHMIA, MOAYJILHUN Ta MIJCYMKOBUN (CEMECTPOBHIT) KOHTPOJIb (3aTIK).
MoBa BUKJIaIaHHS — aHTIIIHACHKA.

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJLHOI JMCIMILIIHYA

Merta Buxnananns mucummiinu “Professional English in Engineering” e  dopmysanus y
CTYACHTIB TpOQECIifHUX MOBHUX KOMIICTEHI[I, W0 CHpPUATUME IXHBOMY €()EeKTHBHOMY
CHIUIKYBaHHIO 1HO3E€MHOIO MOBOIO B YCHill 1 MUCHMOBIN (popmax it OOTOBOpEHHs MpodeciiHmx
NUTaHb, pE3yJAbTATIB JOCIIIKEHb Ta IHHOBALlH, OMAHYBaHHS TAKOTO PIBHS 3HAaHb, HABUYOK 1
BMiHb, KU 3a0e3medyBaTuMe HEOOXiTHY /Ui (axiBlsi KOMYHIKaTHBHY CIPOMOXKHICTH B cepax
CUTYaTUBHOI Ta mpodeciiHO-HAYKOBI MisITBHOCTI.

3aBgaHHs. OcHOBHMMHM 3aBJaHHAMM BuBuYeHHA jucuumuinu  “Professional English in
Engineering ” € po3BUTOK y CTYIEHTIB MaricTpaTypd KOMIIETEHIIii 3 iHO3€MHOI MOBH, IO Ma€
cBOIO crenr(diky 3 TOYKH 30py IXHBOI cremianizamii, ¢opMyBaHHsS TNPAKTUYHUX MOBJICHHEBHX
HABUYOK BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B PI3HHX BHJaX MOBIEHHEBOI MisIBHOCTI B 00cs31
TEMaTUKH, 3yMOBIIEHOI mpodeciiiHuMu noTpedaMu; (OpMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOT KOMIETEHI]
CTYJCHTIB, OPIEHTYBaHHS iX Ha BAKJIHMBICTh MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS 3100YTHX TEOPETHUHUX
3HaHb.

KoMneTreHnTHOCTI, sIKi HA0YyBaKOTHCH:
— 3/1aTHICTb 710 IPOQeCciHHOro CHIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— 3/1aTHICTb JI0 MMCbMOBHX Ta YCHUX KOMYHIKALlI 1HO3€MHOIO MOBOIO;

— 3/1aTHICTb 3HaXOAUTH, 0OPOOIIATH Ta aHAI3yBaTH 1H(OPMAILiO 3 PI3HUX JKEPE;

— 3JJaTHICTb MpaIfOBaTH CAaMOCTIIHO 1 B KOMaH 11, HAJIaro)KyBaTl KOMYHIKAI[1iH1 3B’ 3KH;

— 3JJaTHICTb JI0 MOIIIYKY, aHali3y, BUKOPUCTaHH Ta IHTEpIIpeTalii iHpopmariii a1 BUPIILIEHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb.

3arajibHi KOMIIETEeHTHOCTI:

s cnemianbHocTi 141 EnekTpoeHepreTuka, eJieKTPOTeXHiKa Ta eJleKTPOMeXaHika
3K2. 31aTHICTh CIUJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3KS5. 3natHicTh npalioBaTi B M>KHAPOAHOMY KOHTEKCTI
Jns crierianbHOCTI 274 ABTOMOOIILHUI TPaHCHOPT
3K8. 3pmartHicte BecTu mnpodeciiiHy, y TOMY YHCII HAyKOBO-AOCHIIHY [isSUIbHICTB, Yy
MDKHApPOJTHOMY CEPEIOBHIITI.
3K13. 3naHHs iHIIOT MOBH(MOB).



OuikyBaHi pe3yJbTaTn HaBYaHHs: Y pe3yinbTaTi onanyBaHHs Kypcy “ Professional English

in Engineering ” maricTpaHT MOBUHEH:

3HATH:
— JIGKCHKY TEXHIYHOTO CIPSMYBAaHHS Ta OCHOBHY TEPMiHOJIOTIIO 3a (haxoM;
— OCHOBHI TIpaMaTH4YHI CTPYKTypHd Ta JIEKCHYHI (TE€pMIHOJIOTi4HI) OCOOJMBOCTI TEpEKIaTy
TEeXHIYHOI JIiTepaTypH 3a paxom;
— OCHOBH po0OOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYPOIO 32 podineM.

BMIiTH:
— aHaJi3yBaTH aHTJIOMOBHI JpKepena iHdopMallii Uit OTpUMaHHS JaHUX, [0 € HEOOX1THUMU IS
BUKOHaHHS NTpodeciitHuX 3aB/IaHb;
— KOMEHTYBaTH iH(opMaIlio, OTpUMaHY IIiJ] YaC YUTAHHS YU IPOCITYyXOBYBaHHS;
— BecTH Oeciy IHO3eMHOIO MOBOIO B MEXaX Mepe10aueHuX Mporpamoro;
— TOTYBaTH MyOJIiYHI BUCTYIU 3 HU3KH BEITUKOI KUTBKOCTI I'ally3€BUX IMUTaHb, 3aCTOCOBYIOUH
BIJIMOBI1/1HI 3aco0M BepOabHOI KOMYHIKAITli Ta afieKBaTHI (OpMH BEJICHHS IUCKYCii; TOTYBaTH Ta
BHCTYIIATH 3 MIPE3CHTAIISIME 200 3BiTaMHU;
— TMepeKJIaJaTy aHTJIOMOBHI MpogeciiiHi TeKCTi Ha PITHY MOBY;
— 3aCTOCOBYBATH 1HO3EMHY MOBY y IpOQeCiifHil isITBHOCTI.

IIporpaMui pe3yjibTaTM HaBYaHHS:

s cnenianpHoCTi 141 EjleKTpoeHepreTuka,eJleKTPOTEXHIKa Ta eJleKTpoMeXaHika

[TPH10. BinpHO cminKyBaTuCs JIEp>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH YCHO 1 MUCHMOBO ISt
o0roBopeHHs MpodeciiftHuX MpoOIIeM 1 pe3ysIbTaTiB JOCIKEeHb Ta IHHOBAITIH.

Jns cnerianbHOCTI 274 ABTOMOOIJILHUI TPAaHCIIOPT

[TPHO6. [leMoHCTpYBaTH 3[aTHICTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH 1HO3€MHI MOBH Yy HpodeciiiHil
TiSUTBHOCTI B Tally31 aBTOMOO1UIBHOTO TPAHCIIOPTY.

IIpepexBizuTn — 6a30B1 3HAHHS I'paMaTUKU aHIJIIMCHKOI MOBU, MIHIMAJbHUN JIEKCUYHUN 3amac
JUISl BUCIIOBJIEHHS BJIACHOI JYMKH.

KopekBizuTn — niepesnik TeM 1 TEpMIHOJIOTIS, III0 MalOTh OYTH BUBYEHI, [TOB’s13aH1 3 OCHOBHUMU
TUCHUAIUIIHAMHU.

IMocTpekBi3uTH - OTpUMaHHS Ta 3aCBOEHHS 3araJIbHOOCBITHHOT'O JIEKCUKO-TPaMaTUYHOT O
Mmarepiany /Ui 3a0e31eueHHs 3aralbHuX KOMIIETEHTHOCTEe! Ta HAOyTTd (paxOBUX 3HAHb T4 HABUYOK
BOJIOJIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3. 3MiCT HABYAJBbHOI JUCIUILTIHHA

Mopyas 1

3MmicTOBHUM MOAYJIb 1. OnpartoBanns npodeciiiHo-opicHTOBaHMX iHGOPMAITITHUX JKepel

Tema 1. (Unit 1)_Technology in Use. Technical Functions and Applications
— (hopma 3anamMb — npaKmuyHi/camocmiina poboma;

— 00cs12 ayoumopHo20 Haganmaxicents — 6 200uH;

—memu npakKmu4HUx 3aHAmsb —
1. Describing technical functions and applications. — Omuc ocHoBHOI ¢yHkuii GPS npucrpois i3
npukiaaaMu ix 3acrocyBanns (describing the main function of GPS devices, giving some examples



of their different applications). Discussing product development. OmnpaiifoBaHHs JIEKCHKH 32 TEMOIO.
Practice in listening for specific information. Ilosmopenns uacie akmusnozo cmany.

2.Explaining how technology works. — O3HaiiomiitoBaapbHe Ta BUBYAlOUYEe YMTAaHHS TEKCTy “Space
elevators: preparing for takeoff”. Buxonanus BipaB Ha 3aKpilicHHs jJekcuku. Practice in listening -
discussing how a system might work. IToemopenns uacie nacusnozo cmamy.

3. Emphasizing technical advantages. — O6roBopenns Texnodoriii. Discussing the term technical
advantage'. BukoHaHHs BrpaB Ha 3akKpilUICHHS JIeKCHMKHU. [lolykoBe 4YMTaHHS Ta OOTOBOPEHHS
tekcty “Otis lift technology” (discussing durability, wear, noise, space' cleanliness' efficiency'
automation' maintenance and cost). Jliasoriune MOBJICHHs. Ay/IitOBaHHS 3 PO3YMIHHSIM OCHOBHOI'O
3micTy “Advantages of a new pump”.

=Simplifying and illustrating technical explanations. — Cnpomienns Tta imroctparii

(nepedpazyBaHHs) OSICHEHb TEXHIYHUX TEPMIiHIB. Henpsima mosa.

— 0008’33K061 npeomemu ma 3acobu (001AOHAHHS, YCMAMKYSAHHS, Mamepianu) —
Haesuanvni mamepianu, axi 6uKopucmosyromvcsi npu HA8YAHHI CMYOEeHmi6 aH2IilUCbKOI MO8U,
BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI — MEKCMU, 6npasu, ayoio ma 8i0eo 3anucu meKcmie 0iano2iuHozo i
MOHONO2IYHO20 Xapakmepy y BUKOHaHHI Hociie mosu. Cmyninb CKIaOHOCmMi — mamepiany
BUSHAYAEMBCS KOHKPEMHUMU YINAMU OKPEMUX PIBHIE HABUAHHSL,

— cmucna aHomayis —

Speaking: Phrases for simplifying and rephrasing.
Grammar: Verbs to describe movement. Verbs and adjectives to describe advantages. Adverbs for
adding emphasis. Revision of Tenses, Active and Passive Voice. Direct/Indirect Speech.

Vocabulary: Words stemming from use allow, enable, permit, ensure, prevent.

Reading: Space elevators: preparing for takeoff. Otis lift technology. Pile foundation.

Listening: GPS applications .Space elevators. Advantages of a new pump. A guided tour.
— 00csi2 camocmitinoi pobomu 3000y8auie — 8 200un;

— memu, 8UOU pobim, Wo HalexIcams 00 CAMOCmiliHoi pobomu 3000ysaua —

OmpairroBaHHsi HABUYOK HOPMATHBHOT TpaMaTuki. CHHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI TEXHIYHOTO
nepekiany haxoBoi JiTepaTypH.

Tema 2. (Unit 2)_ Materials Technology. Specific Types of Materials

— (hopma 3anamb — npakxmuyHri/camocmivna poboma;

— 00cs2 ayoumopHo2o HaBaHmaicenHs — 8 200uH,

— memu NPAKMUYHUX 3AHAMb —
1. Describing specific materials. — O6roBopenHs mepeBar Ta mpoOeM MOB’sI3aHKX 13 TEPEPOOKOIO.
BukonaHHs BIpaB Ha 3akpirieHHs Jiekcuku. O3HaliomilioBajbHEe uMTaHHS Tekcry. Categories of
materials consist of, comprise, made of, made from, mode out of. AyniroBanHs 3 BUOIpKOBUM

PO3YMIHHAM iH(OpMallii Ta BUKOHAHHS BIPAaB. ¥32000tcenHs yacie
2. Categorizing materials. — O3naiifomtoBajIbHEe Ta BUBYarOue 4uTaHHS TekcTy “Green Brakes”.

BukoHaHH BIIpaB Ha 3aKpIIJICHHS JEKCUKU. [IumanHs npu y3200CeHHI 4acie.

3. Specifying and describing properties. — OGroBopeHHs: OCHOBHUX BJIACTUBOCTEH HEOOXITHHUX IS
MarepianiB, BUKOPUCTAHUX Ui BHUTOTOBJICHHS IHCTPYMEHTIB. BUKOHAaHHS BIIpaB Ha 3aKpilICHHS
JEeKCUKH. [ epyHOill.

4. Discussing quality issues. — OGroBopeHHsI OCHOBHHMX BJIaCTHBOCTEH 1 Pi3HHUX THIIB / COPTIB
MarepianiB. Ay/if0oBaHHs 3 BUOIPKOBUM PO3YMIiHHSM 3MiCTy Ta BUKOHaHHS Bpas. Giving examples



of the properties that make each material good or bad for watch-making, from a quality perspective.
Inghinimus.

— 0008’33K061 npeomemu ma 3acobu (001AOHAHHS, YCMAMKYSAHHS, Mamepianu) —
Haesuanvni mamepianu, axi 6ukopucmogyiomvcsi Npu HAGYAHHI CMYOeHMi8 aHliUCbKoi MO8,

BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI — MeKCmu, 6npasu, ayoio ma 6i0e0 3anucu mexkcmie OialociyHo2o i
MOHON02IYHO20 Xapakmepy Yy 6UKOHaHHI Hociie mosu. Cmyninb CKIaOHOCMi — mamepiany

BUZHAYAEMbCA KOHKDEMHUMU YIAAMU OKPEMUX DIBHIE HAGUAHHS,

— cmucia aHomayis —
Speaking: Common materials. Properties of materials. Phrases for describing requirements.
Grammar: Adverbs of degree. Compounds ol resistant. Sequence of Tenses. Verb Patterns.

Vocabulary: Categories of materials consist of, comprise, made of, made from, mode out of.
Reading: Materials recycling. Regenerative brakes. Kevlar.
Listening: An environmental audit. Specialised tools. High-performance watches.

— 00cs2 camocmilinoi pobomu 3000y6a4ie — { 200uH,

— memu, 8uoOu podim, wo Haxedcams 00 camocmitinoi pobomu 3000ysaua —

OmnpamroBaHHs KIFOYOBUX JIGKCHYHUX Ta (PYHKIIIOHATHHIX MOBHUX OJWHUIIG JJIS X IMOAAIBIIIOTO
BUKOPHUCTAHHA B YCHHUX 1 MMCEMHHX MOB1IOMIJICHHSX, TUCKYCISIX IiJ 4aC CIUIKYBaHHS.
OmnpamroBaHHs HABUYOK HOPMATUBHOT IPAMATHKH.

Tema 3. (Unit 3)_Components and Assemblies. Shapes and Features

— ¢hopma 3ansams — npakmuuni/camocmitina poboma,
— 00cs2 ayoumopHo20 HABAHMANCEHHS — 6 200UH,
— meMu NPAKMU4HUX 3aHAMb —

1. Describing component shapes and features. — OOroBopeHHs MPHUKJIAIIB MEXaHIYHUX OMEparlii,
SKI 9aCTO BHKOPHCTOBYIOTHCS Y BUPOOHHUIITBI, TIOB’si3aHOMY 3 00poOKoro Metany. OmnpaimroBaHHs
HOBoOT Jekcuku. —Explaining and assessing manufacturing techniques. — Bupuaroue 4nTaHHs TEKCTY
“Manufacturing technique evaluation: cutting operations”. Giving examples of machining
operations that are often used in manufacturing involving metalworking. ITomykoBe uuTaHHS
tekcty “Flow waterjet technology”.

2. Explaining jointing and fixing techniques. — TlpakTuka BXMBaHHS HOBOI JIEKCHKH Ta (Gpa3 y
moBi. Practice in listening for specific information. O3naitomiroBanbHe ynTanHs Tekcty “Joints and
fixings”.Ilosmopenns Participle |. Buxonanns epamamuyunux énpas.

3. Describing positions of assembled components. — [TepernsioBe Ta 03HaHOMIIOBAIFHE YHTAHHS
tekcty “The flying garden chair”. ITosmopenns Participle Il. Buxonanns epamamuunux enpas.

— 0008’a3K061 npeomemu ma 3acobu (001AOHAHHS, YCMAMKYSAHHS, Mamepianu) —
Hasuanvni mamepianu, aKki 8UKOPUCMOBYIOMbC NPU HABUAHHI CMYOEHMI8 aH2AIlCbKOi MOBU,
BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI  MeKCmu, 6npasu, ayoio ma 6i0eo 3anuci meKcmi OialociyHo2o |
MOHOJIOCIYHO20 Xapakmepy Y 6UKOHAHHI Hociig mosu. Cmyninb CKIAOHOCMI — Mmamepiany
BUZHAYAEMbCA KOHKDEMHUMU YIAAMU OKPEMUX DIBHIE HAGUAHHS

— cmucia aomayis —

Speaking: Shapes and 3D features.
Grammar: Prepositions of position. / pamamuxa: Participles.

Vocabulary: Words to describe machining. Phrases for describing suitability. Verbs and nouns to
describe joints and fixings.



Reading: Cutting operations. Flow waterjet technology. Joints and fixings. The flying garden chair.
Listening: A project briefing. Electrical plugs and sockets. Metal fabrication. UHP waterjet cutting.
Options for fixing. Cluster ballooning.

— 00cse camocmiiinoi pobomu 3000y6a4ie — 1 200uH,

— memu, 8uou pobim, Wo HaleIcams 00 CamMocmitiHol pobomu 3000y8aya —
OmnpamroBaHHsI HABUYOK HOPMAaTUBHOT TPAaMAaTHKH.

Tema 4. Presentation (3axucr npesentarii)
— (hopma 3aHaAMb — NPaAKMuyHi/camocmiina poboma;

— 00cs2 ayoumopHo20 HABAHMANCEHHA — 2 200UHU,

— 0008’3K061 npeomemu ma 3acobu (0OAAOHAHHA, YCMAMKYBAHHA, Mamepiaiu) —
Haeuanvni mamepianu, axi 6UKOpucmosyromvcsi npu HA8YAHHI CMYOeHmi6 aH2ailCbKOi MOBU,
BKIIOUAIOMb  OPYKOBAHI  MEKCMmU, 6npasu, ayoio ma ideo3anucu meKkcmie OianociuHo2o i
MOHONO2IYHO20 Xapakmepy y BUKOHAHHI Hociie mosu. Cmyninb ckiaOHocmi — mamepiany

BUBHAYAEMBCSL KOHKPEMHUMU YIIAMU OKPEMUX PIBHI6 HABUAHMHA,
— cmucia aHomayis —
1liocomosxa ma nposedenns npezenmayii (6ucmynis - donosioeti). Ha npoghecitiny memy. Juckycii
Ha npogecitinu memu. Emuxa nyoniunux oonosioeti. Oomin npoghecitinoro inghopmayiero.
— 06csie camocmitinoi pobomu 3000y6a4ie — 8 200uH;
— memu, 8uoU pobim, Wo HarexIcams 00 CAmMocmitnoi pobomu 3000ysaua —

Cknaoanus npesenmayii akademiuno2o xapakmepy.

MoayJabHuii KOHTPOJb Moynb 1 (KOHTpoJabHA poOOTa)

— @opma 3aHAmmA: HANUCAHHSA MOAYIBHOI poOOTH B ayauTopii (3a pilIEeHHSAM
VYHIBEpCUTETY 10IyCKAETHCS MTPOBEIEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM JUCTAHLIMHUX TEXHOJIOTIN).

— 06cse ayoumopHo2o Ha8aHMAad CeHHs — 2 TONUHA
— 0b608’a3k06i npeomemu ma 3acobu  (001AOHAHHA, YCMAMKY8AHHSA, —Mamepianu,
iHcmpymeHnmu). BIACYTHI.
— Obcae camocmivinoi pobomu 3006y6ayi — 6 200uH
— Temu, 6uou podim, wo Hanexcams 00 cCamocmitiHoi pobomu 3000ysava:

[TinroroBka 10 MOAYIBHOTO KOHTPOJIIO.

3MiCTOBHMIA MOIYJIb 2
P03BUTOK KOMYHIKQTUBHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHINT
Ta po3IIUPEHHS MTPOodECIHHO-0PIEHTOBAHOI'O JIEKCUYHOTO 3aI1acy

Tema 5. (Unit 4)_Engineering Design. Working with Drawings

— ¢hopma 3anams — npakmuuni/camocmitina poboma,

— 00cs12 ayOUmopHO20 HABAHMANCEHHS — &8 200UH;

— memu NPAKMUu4HUX 3aHAms —
1. Working with drawings. — OmpairoBanns Jiekcuku 3a Temoro. Discussing different types of
design information/ different drawings needed on a complex engineering project. ITosmopenns
Complex Object. Buxonanms epamamuunux énpas.
2. Discussing dimensions and precision. — O3HaifoMIIIOBaJIbHE Ta BUBYAIOYE YUTAHHS TEKCTY
“Super flat floors”. OmparroBaHHss HOBOI JISKCHKH — expressions which are used to describe



tolerances. AyniroBaHHs 3 PO3yMiHHSIM OCHOBHOTO 3MmicTy Ta BukoHaHHs BrpaB —A floor design.
Ilosmopenns Complex Subject. Buxonanms epamamuunux énpas.

3. Describing design phases and procedures. — IIpakTuka BXXKHBaHHS HOBOI JIGKCUKU Ta (pa3 y
moBi — discussing what is meant by a design process/ the stages in the development of designs.
Practice in listening for specific information — Design procedures. Moodanvni Odiecnosa ma
exsisanenmu: must, should, ought to, need, shall, have to, to be to.

4. Resolving design problems. — OnparroBanns HoBoi nekcuku — Verbs and nouns for describing
design problems. Conversation practice (miamoriune. MoHOJOTiuHe MOBiIeHHs) — discussing
problems that can arise when different drawings that make up a design are not properly coordinated.
Mooanwhi diecnosa ma exsisarenmu: can, may, be able to, will, would. Bukonanmns epamamuunux
8npas.

— 0008’3K061 npeomemu ma 3acobu (0ONAOHAHHA, YCMAMKYBAHHA, Mamepiaiu) —
Haesuanvni mamepianu, axi 6uKopucmosyromvcsi npu HA8YAHHI CMYOeHmi6 aH2ailCbKOoi MOBU,
BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI — MEKCMU, 6npasu, ayoio ma 8i0eo 3anucu meKcmieé 0iano2iuHoco i
MOHOJIOCIYHO20 Xapaxkmepy Y 6UKOHAaHHI Hociie mosu. Cmyninb CcKIAOHOCMI — mamepiany

BU3HAYAENMbCA KORKPEMHUMU L;l]l}i./l/lu OerMuxpiGHiG HABYAHHA,

—cmucia ClHOI’I’lCllxﬁﬂ —

Speaking: Views on technical drawings. Drawing types and versions.
Grammar: Verbs for describing stages of a design process. Verbs and nouns for describing design
problems. Complex Object, Complex Subject. Modal Verbs.
Vocabulary: Phrases related to scale. Phrases related to tolerance length, width, thickness, etc.
Reading: Super flat floors. Queries and instructions.
Listening: A drawing query. Scale. A floor design. Design procedures. Revising a detail.

— 06csie camocmitnoi pobomu 3000ysauis — 8 200un;

— memu, uou pooim, wo Hanedcams 00 CamocmitiHoi pobomu 3006ysaua —

BrnockonaneHHs HABUYOK CKJIaJIaHHS CXeM 3a (paxoM Ta HaJaHHs iM MosicHeHb. CHHTaKCHYH1
0COOJIMBOCTI TIEPEKIaIy.

Tema 6. (Unit 5)_ Breaking Point. Technical Problems. Causes of Troubles. Repair and
Maintenance

— (hopma 3anams — npaxmuyHi/camocmivna poboma;

— 00cs2 ayoumopHo20 HABAHMANCEHHS — 6 200UH,

— meMu NPAKMUYHUX 3AHAMb —

1. Describing types of technical problem. — Discussing technical challenges. Emphasizing the
importance of reliability/ things that can cause failures. OmnparroBanHs JekcUKH 3a TeMoro. Practice
in listening for specific information. Reading to respond to information in a text. Iueepcisn &
AHNIUCLKIl MOGI. BUKOHAHHA 2paMamuyHux enpas.

2. Assessing and interpreting faults. —Discussing and analyzing a technical problem you've
experienced with a device, equipment or vehicle. Describing the fault, and how you tried to solve
the problem. Practice in listening. Phrases for describing certainty/ uncertainty. /neepcis ¢ ymosnux
PEUYEHHAX. Buxonanns cpamamudHux enpae.

3. Describing the causes of faults. — Discussing strategies for preventing and dealing with technical
problems. Reading to respond to information in a text (“Air Transat Flight 236”). Practice in
listening. Grammar: Adjectives with prefixes for describing technical problems. —Discussing
repairs and maintenance. — Discussing the difference between repairs and maintenance.
OnparrroBaHHs JISKCUKH 3a TeMoro. Practice in listening— discussing what maintenance needs to be



carried out on the machinery. Reading to summarise the problem. Linking Verbs. Buxonanms
JEKCUYHUX ma cpamMamuirHux enpae.

— 0008’3K061 npeomemu ma 3acobu (0ONAOHAHHA, YCMAMKYBAHHA, Mamepiaiu) —
Haesuanvni mamepianu, axi 6uKopucmosyromvcs npu HABYAHHI CMYOeHmMI8 aH2AilCbKOi MO8U,
BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI — MeEKCMU, 6npasu, ayoio ma 8i0eo 3anucu meKcmieé 0iano2iuHoo i
MOHON02IYHO20 Xapakmepy y BUKOHaHHI Hociie mosu. Cmyninb CcKiaOHocmi — mamepiany

BU3HAYAECMbCA KORKPEMHUMU I/ﬂ]l}ZMM OKpeMux piGHi@ HABYAHHA,

— cmucia anomayis —

Speaking: Describing technical problems, repairs and maintenance.
Grammar: Adjectives with prefixes for describing technical problems. Inversion. Linking Verbs.
Vocabulary: Words for describing faults and their severity .Phrases for describing certainty/
uncertainty.
Reading: Air Transat Flight 236
Listening: A racing car test session. Test session problems. Technical help-line. Tyre pressure
problems. A maintenance check.

— 00cse camocmiiinoi pobomu 3000y6a4ie — 1 200uH,

— memu, 8uou pobim, Wo HareIcams 00 CAMOCmitHol pobomu 3000ye8aua —

UuTaHHA Ta EpeKiiaj] TeKCTiB 3a TeMO0. Po3ymiHHS mpoOieMu Ta HUIAXIB i1 BUPIIICHHS.
MoHnomnoriyae MOBJICHHS.

Tema 7. (Unit 6)_ Technical Development. Assessing Feasibility. Improvements
— popma 3anams — npakmuuni/camocmitina poboma,

— 00cs2 ayoumopHo20 HABAHMANCeHHs — 6 200uH,

— memu npaKkmu4dHUux 3aniams —
1. Discussing technical requirements. —Discussing important factors in needs analysis, giving
examples of products and installations. OnpamtoBanns ekcuku 3a Temoro. Grammar: Verbs with

re... to describe modifications. Idioms to describe redesigning. Practice in listening.
2. Suggesting ideas and solutions. — Discussing creative thinking ( brainstorming/ the most effective

ways of coming up with ideas) required to solve problems. Reading to respond to information in a
text (“Mammoth problem buffles engineers solved by cavemen”).

3. Assessing feasibility. — Discussing how budgets and schedules affect the technical feasibility of
design, development and manufacturing solutions. Practice in listening for specific information.
Idioms to describe feasibility. — Describing improvements and redesigns. — Suggesting examples of
technical improvements. Rephrasing / rewording.

— 0008’33K061 npeomemu ma 3acobu (0O1AOHAHHA, YCMAMKYBAHHA, Mamepianu) —
Haesuanvni mamepianu, axi 6uxkopucmosyromvcsi npu HA8YAHHI CMYOeHmMi6 aH2AilCbKOi MO8U,
BKIIOUAIOMb OPYKOBAHI — MeEKCMU, 6npasu, ayoio ma 8i0eo 3anucu meKkcmie Oidal0ciuHo20 i
MOHONO2IYHO20 Xapakmepy Yy BUKOHAHHI Hociie mosu. Cmyninb CcKIaOHOCMi — mamepiany
BU3HAYAEMbCA KORKPEMHUMU Zﬂﬂ}lﬂ/lu OKpeMux pi@HiG Ha@llaHH}l;

—cmucia aﬁomauiﬂ —
Speaking: Referring to issues.
Grammar: Verbs with re... to describe modifications. Idioms to describe redesigning.
Vocabulary: Phrases for referring to quantity and extent. Phrases for suggesting solutions and
alternatives. ldioms to describe feasibility.
Reading: Mammoth problem buffles engineers solved by cavemen.
Listening: Simulator requirements and effects. Lifting options. Hole requirements and forming. A
project briefing.



— 00csie camocmitinoi pobomu 3000y8auie — 1 200un;
— memu, 8uou pobim, Wo HareIcams 00 CAMOCmitHoi pobomu 3000yeaua —

YuTaHHS Ta MEpeKiIa] TeKCTiB 3a Temoro “Tlpomosmiii Ta OUISXW MIOAO0 IMOKpAIEeHHS PoOOTH
oOagHaHHs".

Tema 8. Presentation (3axuct npesenTariii)
— (hopma 3aHAMb — NPAKMuUYHi/camocmiina poboma;

— 00cs2 ayoumopHo20 HABAHMANCEHHA — 2 200UHU,

— 0006 ’s13k061 npeomemu ma 3acobu (001aOHAHHS, YCMAMKYSAHHS, Mamepian) —
Haesuanvnui mamepianu, sxi 8UKopucmosyiomvcsi npu HAGYAHHI CMYOEeHMi8 AHNIUCbKOI MO8,
BKIIOUAIOMb  OPYKOBAHI  mMeKcmu, 6npasu, ayoio ma 6i0eo3anucu mexkcmie Oiano2iuHozo i
MOHON02IYHO20 Xapakmepy y BUKOHaHHI Hociie mosu. Cmyninb cKkla0Hocmi — mamepiany
BUZHAYAEMBCS KOHKPEMHUMU YLIAMU OKDEMUX DI6HI8 HABUAHHS,

— cmucia aHomayis —
ITiocomosxa ma nposedenns npesenmayii (6ucmynis - donosioett). na npogheciny memy. Juckycii
Ha npogecitinu memu. Emuxa nyoniunux oonosioeii. Oomin npoghecitinoro inghopmayiero.
— 00cs2 camocmiinoi pobomu 3000y6auie — 8 200uH,
— memu, uou podim, wo Haxelcams 00 camocmitinoi pobomu 3000ysaua —

CxrajanHs pe3eHTallii akaJeMIqHOTO XapaKTepy.
MopyabHnii KOHTPOJb Moyib 2 (KOHTpOJIbHA poO0Ta)

— @opma 3aHammA: HANHCAHHSA MOAYIBHOI poOOTM B ayauTopii (3a pilIeHHSIM
VYHIBEpCUTETY JONYCKAETHCS MMPOBEICHHS 3 BAKOPUCTAHHSAM JUCTaHLIHHUX TEXHOJIOTIN).

Obcse ayoumopro2o HasanmasiceHHsi —2 TOJINHHU.
— 00606’a3k08i npeomemu ma 3acobu  (00AAOHAHHA, YCMAMKYBAHHSA, Mamepianu,
iHcmpymeHmu): BIACYTHI.
— 06csie camocmitinoi pobomu 3000y8aui —6 200uH.
— Temu, 6udu pobim, wo nanexcams 00 cAamocmitiHoi pobomu 3000ysava:

HiI[FOTOBKa A0 MOAYJIIBHOTO KOHTPOJIIO.

5. MeToau HaBYaHHSA

[lix yac po3BUTKY Ta (OpPMYBaHHS HABUYOK MPAKTUYHOI'O BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BUKOPHCTOBYIOThCS CydacHi e(heKTHBHI MiAXOAU 10 BUKJIAJaHHS MOB, III0 B 3HAYHIN Mipi 3aJI€KUTh
BIJl LIJTLOBOI CUTYyaIil Ta MOTpeO LIbOBOI ayAuTOpii, TOOTO BiJl BX1THOTO PIBHS BOJOIHHS MOBOIO
CTYACHTaMH Ta iX HampsAMy miaAroroBku. Cepen HUX:

- KOMYHIKaTUBHUMU MiIXi],
- JisUTbHICHO-OPIEHTOBHUH MiAXif,
- TpoOJIEeMHO-OPIEHTOBHUI MiAX1J, CHPSIMOBAaHMI Ha BUKOHAHHS 3aBJaHb, a HE OKPEMHX

BIIPaB,

- CUTYaTUBHHUH MiJIX1J 3 BUKOPUCTAHHSAM MOBHMX (PYHKIIH Ta (PYHKIIOHAIBHUX MMOKaXYHUKIB,

TUIOBUX JUI CUTYallii, MAKCUMaJIbHO HAOIMKEHUX JI0 PEaTbHOIO KUTTS,

- JIl€BUM MIIX1], SIKAW TIepeadavdae CiibHy poOOTy CTYACHTIB y Mapax, rpyrmax.

6. MeToan KOHTPOJIIO

KonTponb piBHS 3HAaHb CTYAEHTIB 3IHCHIOETHCS  TiJ] 4Yac MPOBEIEHHS MOTOYHOIO,
MOAYJIbHOTO0 (IPOMi’KHOT0) TAa MiICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO (3aJ1iKY).



IloToyHM KOHTPOIb

V 3B'S13Ky 3 TUM, 10 JUCHHUIUTIHA Ma€ CYTO IPAKTUYHY OPi€HTAIIIF0, Mai’ke KOJKHE 3aHSTTS MOXKE
MICTHTH 3aCO0H MOTOYHOTO KOHTPOJIIO, SIKi MPOBOASTHCS y BUTIISAL €KCIIPEC-ONMUTYBAaHHS,
NePEBiPKU BUKOHAHHS 3aBJIaHb 11033ayAUTOPHOI CAMOCTIIHOT pOOOTH Ta MOTOYHOTO TECTYBAaHHS Ha
nepeBipKy 3HaHb MOBHOT'O MaTepially Ta yMiHb 1 HABUYOK YHTAHHSI, ay/IFOBaHH:, TOBOPIHHS Ta
nrcbMa. ((hOpMHU KOHTPOJIIO PO3BUTKY MTEBHOI HABMYKH MOXKYTh BapitOBAaTUCS B 3aJICKHOCTI BiJl
TEMaTUKH Ta PiBHS TPYIH).

[IponoHyIOThCSI HACTYITHI KPUTEPIi ‘BIACTEKEHHs' 3a pIBHEM 3aCBOEHHS 3HaHb, (POPMYBaHHIM

HABUYOK 1 BMiHb (IOTOYHHIA KOHTPOJIb):
1. 3MICTOBHICTb: BiAMOBIAHICTh TEMHU, POKPHUTTS TEMH, OOIPYHTOBAHICTh BiTOOpaskKeHHS

KOMYHIKaTUBHHX HaMipiB Ta ¢popM ix peamizarii;
2. KOTePEHTHICTh: JIOTIYHICTh BUKJIAAY, YITKICTh CTPYKTYPH, 3B’ SI3HICTh BUCIIOBJIIOBaHb, peasizarlis
KOMYHIKaTHBHOT'O HaMipy;
3. JIeKCUYHA a/ICKBaTHICTh: BUKOPUCTAHHSI JICKCUKH BIAMOBIHO /10 KOMYHIKaTUBHOT'O HAMipy Ta
BU3HAYECHOTO PiBHS BOJOAIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO;
4. rpaMaTUYHa KOPEKTHICTh: JOTPUMAaHHS MpaBuil opdorpadii 1 myHKTYyaIli, paBUIbHICTh
B)KUBAHHS PI3HOMAHITHUX TPAMATUIHUX CTPYKTYP;
5. BIANOBIAHICTh (DOHETMYHUM HOpPMAaM: MPAaBUIBHICTH BUMOBH, IHTOHAIII{, TEMITy MOBJICHHS.

MoayabHui (MPOMIKHHI ) KOHTPOJIb
Monynpauii (IPOMIXKHHIA ) KOHTPOJIb IPOBOJUTHCS Y (POPMi MOAYIIBHOT KOHTPOJIBHOT poOOTH
(MKP), cripssmoBaHOi Ha BceOiYHY KOMIUIEKCHY MEPEBIPKY 00CATY, PiBHS Ta SIKOCTi 3aCBOEHHS
CTY/ICHTaMH BChOTO HAaBYAJILHOT'O MaTepiaiy, 0 BXOIUTH 10 KO)KHOTO 3MiCTOBHOT'O MOIYJIA.
Y ceMecTpi peKOMEHAYEThCS MPOBEICHHS ABOX MOJIYJIBHUX KOHTPOJIBHHUX POOIT:
3MICT MOAYJBHOI'O (mpomixunoro) KOHTPOJIFO — MKPI1: (koHTpoJjb 3HaHBb
JeKCUKH 3a (haxom, IHTepIpeTallis Bi3yallbHUX 3ac00iB, 110 CYNPOBOKYIOTh TEKCT (rpadikis,
TaOIMIb, CXEM, PUCYHKIB)/ BUKOHAHHS TECTY 3 TPAMAaTUKH.
MonynsHa KOHTPOJIbHA poOOTa CKIAMAEThes 3 3X KIIOUOBHMX po3finmiB: Listening (aymitoBaHHs),
Reading (uutanns), InTepmperartisi Bi3yalbHHX 3ac00iB, IO CYIPOBOKYIOTH TEKCT (rpadikis,
tabmuib, cxeM, pucyHkiB) /Vocabulary & Grammar Test.
SMICT MOAYJBHOI'O (mpomixknoro) KOHTPOJIKO — MKP2: (koHTpoJb 3HaHb
JIEKCUKH 3a (paxoM, BUKOHAHHS TECTY 3 IPaMaTHKH.
MonynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa CKIAMAEThes 3 3X KIIOUOBHMX po3finmiB: Listening (aymitoBaHHs),
Reading (uurannst), Vocabulary & Grammar Test.

IincymkoBHii KOHTPOJIb
[TincymKoBHii ceMecTpoBHit KOHTPOb (lcemecTp) ist CTYACHTIB IPOBOAUTHCS Y (OPMI 3aliKy IO
MOTOYHIH YCHIIIHOCTI 3 ypaXyBaHHSIM TECTIB, TUCbMOBOTO MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIIO, IO
IPOBOJIMIINCS MPOTATOM CEMECTpPy abo0 3a pe3ynbTaTaMHM IiJCYMKOBOI KOHTPOJIBbHOI poOOTH, siKa
BKJIIOUAE HACTYMHI OJIOKH: ay/11F0BaHHS, YNTAHHS, JIGKCUKO-TPaMaTHU4H1 3aB/IaHHS, TOBOPIHHS.

7. Kpurepii ouiHIOBaHHSI Ta po3moaija 06aJiB, siKi OTPUMYIOTH 3100yBayi
OuiHroBaHHs poOOTH 3100yBayva 3a CEMECT]

OnuiHIOBaHHS MOBUHHO OYTH MPO30PUM 1 3p03yMLUINM AJis 3100yBada. MaricTpaHTH MarTh OyTu
O3HaOMIIEH1 3 KpUTEPISIMU OLIIHIOBAaHHS 10 MoyaTKy HaBuaHHs. [lenaroriuna QpyHKIIis OLIHIOBAaHHS
MOJISITa€ B TOMY, 1100 3pOOUTH MPOIEC BUBUCHHSI MOBH OLITBIIT TIPO30OPUM IS 37100yBadiB,
JIOTIOMOI'TH 1M PO3BHHYTH CBOIO 31aTHICTH 710 pedeKcii Ta CaMOOLIIHIOBaHHS 1 TAKUM YHHOM
HaJaTH iM MOKJIMBICTh TIOCTYTIOBO IepedpaTH Ha ceOe OLIbIle BiIMOBIAATBHOCTI 3a BIaCHE
HaBYaHHS.



7.1. Posmomin OamiB, fKI OTPUMYIOTh 3100yBaui (KiJIbKICHI KpHUTEpii
OITIHIOBAHHS )

CKJ1a10B1 HABYAIILHOIL Banu 3a onHe 3aHATTS Kinpkicte 3ansaTh | CyMapHa KUIBKICTh
poboTu (3aBJIaHHA) (3aB/1aHb) OatiB
3micToBHUIT MOaYJIb 1

Po6oTa Ha MPaKTUIHUX 0...0.5 10 0...5

3aHATTAX

[TuceMOBeE 1 yCHE MOBJIEHHS 0...5 1 0...5

(mormoBims 3a haxom) /

summary

CknamaHHs npe3eHTarii 0...15 1 0...15

(structure, language style,
linking parts, visual aids,

bangs/hooks)

MonynbHUN KOHTPOJIb 0...25 1 0...25
3MicTOBHUIT MOAYJIb 2

Po6oTa Ha PaKTHYHUX 0...05 10 0...5

3aHATTAX

[TrceMOBE 1 YCHE MOBJICHHS 0...5 1 0...5

(monoBizk 3a axom) /

summary

CxnanaHHs npe3eHTaIi 0...15 1 0...15

(structure, language style,

linking parts, visual aids,

bangs/hooks)

MonynbHUN KOHTPOJIb 0...25 1 0...25

Ycboro 3a cemectp 0...100

CemecTpoBUii KOHTpOJIb (3aJliK) TPOBOAUTHCS Yy pas3l BIAMOBH 37100yBaua Bijg Oani
MOTOYHOTO TECTYBaHHsS M 3a HAsSBHOCTI JOMYyCKy no 3aiiky. Ilig 4ac ckmamaHHsS ceMecTpOBOTO
3Ky 37100yBad Ma€ MOXJIMBICTh OTpuMaTH MakcumyM 100 Gaitis.

BisieT nuis 3a01iKy CKIaJa€THCS 3 KOHTPOJBHOI po00oTH (TECTy):
KonTposbHna po6ora (TecT) npusnasaerses juist epeBipku 3HaHb 3100yBadiB.
Biamosinno 0 Bumor cuinabycy 3 mucuummuiinm “Professional English in Engineering”,
KOHTPOJIbHA po0OTa MPU3HAYAETHCS ISl IEPEBIPKU BOJIO/IIHHA 3/100yBauaMy 3aCBOEHOTO Marepiaiy.
Koutposbha pobota (TecT) ckinamaerbes 3 3x KIFOYOBUX po3aitiB: Listening (aymiroBanHs),
Reading (unrannst), Vocabulary & Grammar test (nekcuko-rpamariudauii po3in).

VY 1-my posmaimi (Listening) crymentam HeoOXiIHO MPOCITyXaTH aBTCHTUYHHUN TEKCT Ta BKa3aTH, YH €
MoJaHl HIKYE TBEPKCHHS BIpHUMH a00 BIJMOBICTH HAa MHUTAHHS MIOAO 3MICTy MPOCIYXaHOTO
tekcty (5 3aBaanb - 10 6aaiB). [IpaBribHa BiMOBIb HA | MUTAHHS OIIHIOETHCS B 2 Oanu. [TyHKT
3aBJIaHHs, 1110 BUKOHAHO HETIPaBMJIBHO, OIIHIOETHCS B 0 OaiB.
Hanpukian,

Task 1. Listening (10 6auiB)

A. Listen to the text and decide if these statements are True or False
1.

o~ wDd



VY 2-my po3aini (Reading) cryneHTam HEOOXiHO MPOYUTATH TEKCT Ta BIAMOBICTH HA MUTAHHS LIO/I0
3MICTY TPOYUTAHOTO ab0 oOpaTw MpaBWIbHY BIAMOBIAb HAa KOXKHE MHTaHHS, a00 BKa3aTH, YH €
nojaHi TBep/KeHHs BipHuMH (5 3aBaanb - 10 6axiB). [lpaBunpHa BignmoBiap Ha | mHUTaHHS
OIliHIOEThCS B 2 Oanu. [IyHKT 3aBHaHHS, 1110 BUKOHAHO HETPABUIIBHO, OIIHIOETHCS B () OasiB.
Hanpuxnan,

Task 2. Reading (10 6auiB)

B. Read the text and answer the following questions

6.

7.

8.

9.

10.

Y 3-my posmimi (Vocabulary & Grammar test) crymeHTamMm HEOOXiZHO BHKOHATH 3aBIaHHS 3
rpamaruku (25 3aBmanb - 50 6aJiB). [IpaBuibHa BiAMOBiAb Ha 1 MUTAHHS OLIHIOETHCS B 2 OaH.

[TyHKT 3aBAaHHS, 10 BUKOHAHO HETIPABUIIBHO, OLIIHIOETHCS B () OaiB.
3aBIaHHs JIGKCHKO - [PpaMaTHYHOTro po3aiiy, myHKTH 11 - 50, MoxxyTh OyTH mpeAcTaBlIeH] pi3HOK KiTBKICTIO.

Hampuxiag, y myakrax 11 — 20 cTyneHTH OBHHHI 00paTH HaJIeXKHY rpaMaTHIHy (OpMY JTiECIIOBA.
Task 3. Vocabulary & Grammar (20 6aJiB)

C. Choose the correct form of the verb

11. We've always used \ been using this type of computer

12.

13.

14.

20.
[Tynkt 21 — 40 € 3aBAaHHAM MHOKHHHOTO BHOOPY: CTYACHTaM HEOOXiTHO 3allOBHUTH MPOITYCKH B
PEUCHHI BiATIOBIIHUM CIIOBOM, BapiaHTH CJIiB TIOaH1 HUXKYE.

D. Complete the sentences with the correct answer (40 6a.is)
21. If you want to make some money, you should in one of the new Internet companies
a) partner b) invest c) profit
22.
40.
VY nynkrax 41 — 50 cTymeHTH MOBHHHI migiOpaTH npaBuibHY Ae(iHINIIO J0 IMEHHHUKIB, WIO
3a3HaueHI HUXKYE.
Hanpuxknaz,
E. Match the following words with their definitions (20 6axiB)
41, humid a) really hot
50.  boiling b) hot and wet

KopucryBarucs 10oBiikoBUM MaTepianoM 3a00pOHSIETHCS.
TepMiH BUKOHAHHS KOHTPOJIbHOT poboTH — 90 XBUITUH.

[Tix yac ckIagaHHs CEMECTPOBOTO 3aiKy 3700yBad Mae MOKJIMBICTh oTpumatu 0- 100 Oais.

7.2. SIKicHi KpUTepii ONiIHIOBAHHS
Ha ocHoBi HabpaHux 0OainiB, yCHIIIHICTh CTYIEHTIB B CEMECTP1 BU3HAYAETHCS HACTYITHUMHU
OLIIHKaMU: 3apaxOBaHO, HE 3apax0BaHo.
- «3apaxoBaHo» - Big 60 10 100 - TeopeTHYHMI 3MICT KYpCY 3aCBOEHO , MPOTAJIMHU HE HOCATH
ICTOTHOT'O XapakTepy, HEOOX1HI MPAKTUYHI HABUYKH POOOTH 3 OCBOEHUM MaTepiajioM B



OCHOBHOMY C(hOpPMOBaHi, OLIBIIICTH Mepe0aYeHuX MPOrpaMo0 HaBYaHHS HABYAJIbHUX 3aBJIaHb
BUKOHAHO, JIEsIKi 3 BUKOHAHHX 3aBJIaHb, MOXKJIMBO, MICTATh IOMUJIKH.

- «He 3apaxoBano» - 59 1 MeHme OalliB - TEOPETHYHHHA 3MICT KypCcy HE OCBOEHO, HEOOXiIHI
MpaKTU4YHI HAaBUYKK pOOOTH HE CPOpMOBaHI, BHKOHAHI HaBYAJIbHI 3aBJIaHHA MICTITh TIpyOil
MOMMWJIKH, JIOJIATKOBAa caMOCTiiiHa po0OoTa Haj MarepiajloM Kypcy HE NpPHU3BEIE 0 CYTTEBOTO
MiJBUIICHHS SKOCTI BUKOHAHHS HABYAIBLHUX 3aBlIaHb. banw, 10 XapaKTepH3yKTh YCIHIIIHICTh
CTyJIEHTa 3 IUCHUIUTIHA, HAOUPAIOTHCS IM MPOTATOM YCHOTO TEpPiOAy HABUAHHS 3a BUBUYCHHS

OKpEMHX TeM 1 BUKOHAHHS OKPEMHX BHUJIIB POOIT.

Taxum YUHOM, CTYACHT MOXE€ aBTOMaTH4YHO OTpUMAaTHu 3aJIiK .

MakcumanbHa KIJTbKICTh 0aJliB, OCP)KYBAaHUX CTYJICHTOM B PE3YJIbTaTi BAKOHAHHS 3JTIKOBUX
3aBaasb - 100 Gais.

7.3 Kpurepii oniHroBaHHsA po00TH 3100yBaya MPOTATrOM CeMeCTpy

3anoBinbHo (60-74). [TokazaTu MiHIMyM 3HaHb Ta yMiHb. BUKOHATH HEOOXiAHUIT 00CST
3aBAaHb I OTPUMaHHS KUTBKOCTI OajIiB, 10 BiIMOBIIA€ OIIHII «3a0BLIHHOY .

Speaking Reading Writing Listening Grammar
Bucnosntoerbes Pozymie e bararo Pozymie numre
MIPUMITHBHO 6a3oBy ifgero opdorpadiyEuX Ta | AEAKi OKpeMi BuxopucTtoye
Kopucryerbcs KOHTEHTY, HaBITh rpaMaTHYHAX Jeraii, He Simple tenses and
00OMEXEHUM aJIarTOBAHOTO J10 TTOMHMJIOK migkimouaroun ix 1o | Present Continuous,
CIIOBapHUM piBHI LUTICHOTO 3MiCTy aie poOouTh
3amacom He Bw™ie giTko [Ipomyckae 6arato | MOMMJIKH B IOPSAKY

Pobuth rpamaTHyHi
MTOMUJIKHA B MOBI
Mosxe BUKOpUCTATH
HEeINpaBUJIbHUN
MOPSIJIOK CITiB

Bwmie B3aeMoisTi
Ha POCTOMY DiBHI,
SIKIITO
CIIBPO3MOBHHUK
TOBOPHUTH TTOBLIEHO
1 9iITKO Ta TOTOBHI
MPUATH HA
JIOTIOMOT'Y.

BIZITOBICTH Ha
3aMUTaHHA TIPO
3MICT
MaTepiany,sKui
MIPOYMUTAB

Jierajei uepes
NPOTAIMHU B
CIIOBHHKOBOMY
3araci

He Bnaerncs
BIJIIOBICTH Ha
OLIBIIICTE 3alIUTaHb
Ha OCHOBI
OTPHMAaHOTO
MaTepiary

ciiB abo
BiJIMOBITHOMY
JIOTIOMI>KHOMY
JIi€CIIOB1

PoOute moMunku
NIpY CKJTaJJaHHI
MUTAJIbHUX PCUCHB

3Hae neski
MOJIaJIbHI JII€CITIOBA,
ayie BUKOPUCTOBYE
1X 3 TIOMUJIKAMH

Posywmie singular-
plural-uncountable
nouns, ae MoXxe
HENpaBUIbHO
BHKOPHCTOBYBATH 3
HUMH apTUKI Ta
niecioBa




Jlo6pe (75-89). TBepno 3natu MiHimym, BukoHatu 2 MKP 3 ominkoro «1o0pe» ado

«BiIMIHHOY». BuKOHaTH HEOOX1THUN 00CST 3aBAaHb JJII OTPUMaHHS KUIBKOCTI 0ajiB, 10 BiAMOBIIa€e

OIIIHIII «100pey.

Speaking Reading Writing Listening Grammar
3naTHUi Posywmie mxepena, He mae Posywmie 6inburicts | 3Hae i
CHIJIKYBaTHCS Ha aJIanToBaHi J10 opdorpadivaux a/IaliTOBAHUX ay/li0 | BUKOPUCTOBYE

OLIBIIICTD TEM,
MOJKE IIOYATH,
MiATPUMATH i
3aKIHUUTH
HecKJIagHy Oecimy.
Bwmino BucioBmoe
IYMKY Ha TeMY
PI3HUX CTHIIB
JKATTA 1
CyOKyIBTYD,
MDKKYJIBTYPHHX
BiIMIHHOCTEH, a
TaKOX PO3MOBJISIE
po KJIIMaTHYHI
3MIiHH Ta ABUIIA
TIPUPOIH, TIPO
MO>KJINBI TEHAEHIT
Ta HAIIPSIMKH B
MaiiOyTHEOMY.
Bwmie
IHTepIpETYBaTH
3HAYEHHS IIEBHUX
¢pas,
BHCJIOBJIIOBATH
CHIBYYTTS.
Buxopucrosye
JIOCTATHLEO
BHPAa3HHX 3aC00iB,
3HAXOUTh
CHHOHIMH,
BUKOPHUCTOBYE
nesiki ppa3oBi
JiecioBa Ta
MAPSIHI PeYCHHS
Bwmie oOxoautu
He3HaloMI MoJeIl
6e3 3HaYHOI BTpaTH
CeHCY

PIBHSI, HABITb SIKIIO
€ He3HaloMi cJioBa

Po3ymie nerani ta
BUKOPHUCTOBYE 1X Y
00roBOpeHHI

VYMie migBecTH
MiICYMKH
KOHTCHTY, IO
MPOYNTAB

IIOMHUJIOK, a JIUIIIE
KiJbKa
rpaMaTHYHUX
IIOMHUJIOK

BuxopucrtoBye
JesIKi 3B'A3yBaNIbHI
CIJIOBA Ta BHPa3H

BwMmie uditko
nepeaaBaTH CBOI
JYMKH

Ta BiZico MaTepialiB

Mosxe 3po3yMmiTH
3MICT IIpU
HasIBHOCTI KIJIBKOX
HE3HAHOMUX CJIIB

He nmpomnyckae
JKOJTHOT Ba)KJIMBO1
indopmarii, ane
MOX€ BTPAaTHTH
a0o 3a0yTu oHy
a0o0 1Bl MeHII
3HAYYII JeTa

OLIBIIICTD YaciB, K
aKTUBHUX, TaK 1
MACHUBHUX, ajie
Perfect Continuous
MOX€E MiCTUTH
TTOMHJIKH

Tepynmiii Ta
iH}IHITHB
BUKOPHUCTOBYE
HEIOCTAaTHHO

Bwmie
BUKOPUCTOBYBATH
OlIBIIICTE
MOJIAJILHUX JIECIIB
Ta HEMpPSIMY MOBY

Pozymie pi3HHAIIO
MK YMOBHHMH
pedeHHsAMH 1-To Ta
2-ro THITY 1
BHUKOPHCTOBYE iX
HpPaBHIBHO

NB! BigminHoCTI:
YHUKaE TOMUIIOK,
BHOMparoun
CIIPOIIIEHI, aje Bce
1I1e MPaBUIIbHI
1rabJIoHu

Sxmo poOuTh
TTOMHJIKY, 9aCTO
MOK€E CaMOCTIHHO
BUIIPABUTH

NB! ImtocTpaTuBHi
MOJIeTi:

Perfect tenses,
should vs have to,
1%t and 2
conditionals, perfect
tenses including
passives

Bigminno (90 - 100). IToBHO 3HAaTH OCHOBHIiM Ta J0JAaTKOBHI Marepian. 3HATH yCi TEMH.
3naTu BCi KOHTPOJBHI TOYKU 3 OILIHKOI «BiAMIHHO». JIOCKOHAJIBHO 3HATH BCi TEMH, JOJATKOBUI
MaTepiai Ta yMITH 3aCTOCOBYBATH iX.

Speaking Reading Writing Listening Grammar

He mac 3Hac i

3naTHH Po3ymie Po3zymie 3micT




CITTKYBaTHCS
MIPaKTUIHO 3 OYy/Ib-
SIKOT TEMU

Buxopucrosye
Pi3HI eKCTIpecHUBHI
3aco0H, 1TIOMH,
(pazoBi nieciosa,
CHHOHIMH, CKJIaIHI
pCUCHHS 3

AP THUME
peUYCHHSIMU

Pozymie abo
BiZTIyBa€ Pi3HALIO
MIK CIIOBAMH, II[O
HaJIe)KaTh JI0 Pi3HUX
CTHJIIB, BiJI CIICHTY
JI0 KHHYKKOBUX
Bwie 3 serkictio
TOPKaTUCh
a0CTPaKTHUX TEM,
OIUCYBAaTH CBOI
BiUIYTTS, €MOIIi1,
Hazil Ta IUIaHU.
JloKiTaaHoO JiTUTHCH
CBOIMH
BpPaKEHHIMH 1
JKUTTEBUM
JIOCBIJIOM,
MOBIIOMJISITH TOUHY
iHpopmMmarito. Becru
beciny, 4iTKO
(hopmyroBaTH
JIYMKH, BUCTIOBUTH
BJIACHY TOYKY
30py, TiATPUMATH
JTUCKYCIIO 13

HeaIanToBaHi
JUKepeTa, HaBiTh
SIKIIO € He3HAHoMI
cioBa

3BepTae yBary Ha
JIeTani Ta
3arnam'siToBye
neraii st
MOAAJIBIIOTO
00roBOpEHHs
Moxe miaBecTH
M ICYMKH
MPOYUTAHOTO
MaTepiany Ta JaTH
JIOT1YHI CYIKEeHHS

opdorpadigyanx Ta
rpamMaTHYHUX
MTOMUITIOK

BuxopucrtoBye
MIPaBUIIBHO

OB’ A3YI0UH CJIOBA
Ta BUpa3u

Bwie uiTko 1
KOPOTKO
mepeaBaTy ifei,
0e3 BIIXWIIEHHS BiJ
3MicTy

HeaJTanTOBaHHUX
aymio Ta Bizeo
MaTepiaiB, HaBITb 3
aKIeHTaMHU

Moxe 3pobutn
00TpyHTOBaHE
MIPUITYIICHHS, SKIIIO
JIesIKI CJIOBa HE
Oy B34TI 10
yBaru

He nmpomnyckae
HISIKUX BayKJIMBUX 1
3HAUYILIUX JeTajnen

BUKOPHCTOBYE BC1
YacH, sIK aKTHUBHI,
TaK 1 MaCUBHI

[IpaBunbHO
BUKOPHCTOBYE
repyHnuiit i
iH}IHITHB

Bwmie
BUKOPHCTOBYBATH
BCi hopmu
MOJAJILHUX JIECIIB

Buxopucrosye
MPaBUIILHO
HETpsIMy MOBY Ta
BOYZOBaHI MUTaHHS

Posywmie pizHuLio
MIDX TphOMa
YMOBHUMH
¢dbopmamu Ta
BUKOPHUCTOBYE iX
MIPaBUIIBHO

NB! ImocTpaTuBHi
MOJIEI:

Perfect Continuous
tenses, should have
done, modal
deduction, 3"
conditional, perfect
and continuous
passives

CHinOBMOBHI/IKOM
Ikana ouiHoBaHHA: 0aJbHA | TPaAUIliiiHA
) Orminka 3a TpaJuIifHOO IIKATIO0
Cyma 6aniB ‘ i
Jud.3amik 3aiik
90 - 100 BinMin=aO
75 -89 Jlo6pe 3apaxoBaHO
6074 3a10BIILHO
0-59 HesanoBinbHO He 3apaxoBano

8. [losiTnka HABYAJIBHOIO KypCy
® CepenoBulIlle B ayIUTOPIi € APY>KHIM, TBOPYUM, BIAKPUTUM J0 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHUKH.
¢ BisiBifyBaHHS 3aHATH € 000B’A3KOBHM KOMIIOHEHTOM OIIHIOBAaHHS, 32 SIK€ HApPaXOBYIOThCS Oaju.
3a 00’ €KTUBHUX MPUYUH (HANPHUKIA[, XBOpOOa, MIXKHAPOIHE CTAXKyBAaHHS) HABYAHHS MOXKE
BiI0YBaTUCh B AUCTAHLIHHOMY PEKMMI 32 MMOTOKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KypCy Ta IPE3eHTyBaTH
BUKOHAaHI 3aBJIaHHS MiJ] Yac KOHCYJbTAIlll BUKJIaaua.



¢ CamocrTiifHa poboTa BKIII0Ya€e B ce0e TeOpETUYHE BUBYCHHS TUTaHb, 1110 CTOCYIOTHCS TEM
MPaKTUYHUX 3aHATH, K1 HE BBIMIILJIM B TECOPETUYHUHN KypC, a00 3K OyJIM PO3TIITHYTI KOPOTKO, 1X
norymbIieHa mpopoodKa 3a peKOMEH/I0BaHOIO JIITEPATyPOI0, @ TAKOXK BUKOHAHHS 3aBJJaHb 3 METOIO
3aKpIIJICHHS TEOPETUYHOIO MaTepiany.

e Yci 3aB/IaHH, epe10avYeHi MPOrpaMor0, MalOTh OYTH BUKOHAH1 y BCTAHOBJICHUH TEPMiH.

o CTyJIeHT, IKUH CITI3HUBCS, BBAXKAETHCS TAKUM, 10 IPOMTYCTUB 3aHATTS 3 HEMTOBAXKHOT IPUYUHH 3
BHUCTaBJICHHsIM () OaiB 3a 3aHATTS, 1 IPH LIBOMY Ma€ MpaBo OyTH MPUCYTHIM Ha 3aHSTTI.

¢ 3a BUKOpHUCTaHHS TeeOHIB 1 KOMIT I0OTepHUX 3ac00iB 6€3 103BOJIY BUKIIaa4ya, MOPYIIESHHS
JUCLUIUTIHU CTY/ICHT OTpUMYEe 3a 3aHATTA 0 6aiiB 1 3000B’I3aHUN BiAMPAIIOBATH TaKe 3aHATTS.

o JlixBimaist 3a00proBaHOCT1 BiTOYBAETHCS MPOTATOM 1 THXKHS TTICTISA

BCTaHOBJIEHOTO TepMiny. [Tpu 1ipoMy ominka 3HmKyeThCs Ha 10 %.

¢ 3100yBayi BUIIOi OCBITH MAIOTh MIPABO CKJIACTH 3aJ1K aBTOMAaTHYHO, Y BUIAJIKY, SKIIO BIIPOIOBXK
ceMecTpy Taki 3m00yBaui Habpam 90-100 Gais.

o [Iix yac poOoTH HaJ 3aBJAaHHSIMH HE JOITYCTHMO MOPYIIECHHS aKaJeMidHOT TOOPOYECHOCTI: IPH
BUKOPHUCTaHHI [HTepHET pecypciB Ta IHIIKX JKepes iHPopMallil CTYACHT MOBUHEH BKa3aTH
JDKEpEeIo, BAKOPUCTAHE I1iJ 9aC BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

¢ Yci mCbMOBI poOOTH TIEPEBIPAIOTHCS HA HASBHICTB IUIATIATY 1 JJOMYCKAIOTHCA J0 3aXUCTY 13
KOPEKTHUMH TEKCTOBUMHU 3arlo3ndeHHs MU He Oinbiie 20%.

e V pasi BusiBJIeHHA (aKTy IUIariaty CTyJeHT OTpUMYe 3a 3aBnaHHs 0 OaiiB i MOBHHEH MTOBTOPHO
BUKOHATH 3aBJaHHS, sIKi iepefdayeHi y cunadyci.

e CrnucyBaHH4 ITiJ] 4aC KOHTPOJILHUX pOOIT 3a00poHEHE (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHSAM MOOITBHUX
npucTpoiB). MoOUIbHI TPUCTPOT JO3BOISIETHCS BAKOPUCTOBYBATH JIUIIIE 1111 Yac OH-JIAH
TECTYBaHHS.

e[lopymieHHsIME aKaaeMiuHOT JOOPOUYECHOCT] BBXKAIOTHCS: aKaIeMIYHUH IIariaT, caMoIuiariar,
dabpukaris, panbcudikallis, CIUCyBaHHS, 00MaH, XabapHUIITBO, HE0O €KTUBHE OLIIHIOBaHHS. 3a
MOPYIICHHS aKaJIeMiqHO1 100poYecHOCTI 3100yBadi OCBITH MOKYTh OYTH MPHUTATHEHI A0 TaKOi
aKaJeMiYHO1 BiJIIOBIIaTbHOCTI: TOBTOPHE MPOXO/XKEHHS OLIIHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA POOOTa, ICIIUT,
3aJTIK TOIIIO); TOBTOPHE MIPOXOXKEHHS BIIMOBIIHOTO OCBITHHOT'O KOMIIOHEHTA OCBITHBOI MPOTPaMHU;
BiJJpaxyBaHHs 13 3aKJIaJy OCBITH (KpiM 0cCi0, iK1 3100yBalOTh 3arajbHy CEpEeIHIO OCBITY);
M030aBJIEHHS aKaJgeMIuHOl CTUIIEHAIT; 1T030aBIeHHs HaJaHUX 3aKJIaJI0M OCBITH IUILT 3 OIJIATH
HaBYaHHS.
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http://library.khai.edu/library/fulltexts/metod/Stankevich_Pereklad_Aviaciyno-kosmichnoi.pdf
https://library.khai.edu/catalog
https://library.khai.edu/catalog
https://library.khai.edu/catalog
https://library.khai.edu/catalog
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2006/Zbirnik%20tehnichnih%20tekstiv%20i%20vprav%20na%20pereklad.pdf
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2006/Zbirnik%20tehnichnih%20tekstiv%20i%20vprav%20na%20pereklad.pdf

«["eoindopmaniiini cucremu». JL.M. babakosa, O.B. Manaxosa-Hagpu. Ilocionuk.- XapekoB: Hai.
aepokocMm. yH-T «XAl», 2011. URL:
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2011/babakova_zbirnuk_tekctiv.pdf

6. Po3BuToK pi3HMX BHIIB uyuTaHHA TpodeciiiHo opieHToBanmx TekcTiB. JI.I1.Macnosa,
J.M.bab6akoBa, H.B.CnaBunceka- Hapu. Ilocionuk.Y 1.- XapkiB: Ham. aepokocm. yH-T «XAly,
2008. URL:
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2008/rozvitok navichok riznih vidiv chitannja profesijno
oriyentovanih tekstiv.pdf

e HaByaibHA nporpama (cunalyc) 3 AUCHUILIIHY;

® HaBYaJIbHI IOCIOHUKU;

® KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS O MPAKTUYHUX 3aHATH;

e 30ipka TECTOBUX 1 KOHTPOJBHMUX 3aBIaHb Ui TEMAaTHMYHOTO (MOJIYJIBHOTO) OI[iHIOBAHHS
HaBYaJIbHUX JIOCATHEHb CTY/IEHTIB;

® 33c00M M1JICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO (KOMIUIEKT JIPYKOBaHUX 3aBJaHb JJIS MMiJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO).

[TocunmanHs Ha KypC Y CUCTEMI TUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS MEHTOp, Ha SKOMY PO3MIIICHO
HABYAJIbHO-METOAMYHUN KOMILIEKC JUCIUILTIHU:
https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=9140

Aynio marepianu 10 HaByaibHOTo nociouuka: https://www.youtube.com/watch?v=C4cKbl-NsLg

10. PekomenoBana Jiiteparypa
ba3osa

1. Mark Ibbotson Cambridge English for Engineering, Cambridge Professional English,
Cambridge University Press, 2008. — 108p.
Engineering/48726336_Cambridge_English_for_Engineeri.pdf

2. Raymond Murphy. English Grammar in Use for intermediate students. 5" edition. —
Cambridge University Press, 2019. — 396 p.

3.Hewings, M.(2005) Advanced Grammar in Use. Cambridge University Press.-304p.
4. Comfort, J. (2004) Effective Presentations. Oxford: Oxford University Press. — 126 p.

JonomizkHa

1. A6pamona O.JI. 30ipHUK PO3MOBHMX TEM Ta TPEHYBAJIbHUX BIIpaB 3 aHIJI1IICHKOT MOBU IS
CTYJICHTIB HEMOBHHUX CIelliaibHOCTeN yHiIBepcuTeTy. — bepasucrk, 2004. — 108 c.

2. Tapuononsckwuii O.b., SIBcrokeBud 0. Successful Presentations (Y cminmai npe3enrarii). Kuis:
Jlensit — 2005
3. Tonxonor L.B., 30ipHuKk Jlekcuko-rpaMaTHYHUX TEKCTIB 3 aHIITIHCHKOI MOBH MpodeciitHoro

cupsimyBanHs. - K:KHTEY, 2011.- 38c.

11. Indopmaniiini pecypcu
English Grammar Reference and Exercises:

1.English grammar guide_Learn Englihs Network _ http://www.learnenglish.de/grammar/
2. Tests for ESL learners_ https://www.learnenglish.de/englishtestspage.html



http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2011/Babakova_Zbirnuk_Tekctiv.pdf
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2008/Rozvitok%20navichok%20riznih%20vidiv%20chitannja%20profesijno%20oriyentovanih%20tekstiv.pdf
http://library.khai.edu/library/fulltexts/m2008/Rozvitok%20navichok%20riznih%20vidiv%20chitannja%20profesijno%20oriyentovanih%20tekstiv.pdf
https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=9140
http://www.learnenglish.de/grammar/
https://www.learnenglish.de/englishtestspage.html

3. Learn English online and improve your skills through high-quality courses and
resources__ https:/learnenglish.britishcouncil.org/

Ilepeik cJIOBHUKIB Ta TEKCTOBHUX MepeKjIaIaviB:

http://www.freebyte.com/dictionary/#online_dictionaries
http://www.betteratenglish.com/the-best-free-online-english-dictionaries/
http://www.collinslanguage.com/
http://www.scribd.com/doc/11600/25-Free-Online-English-Dictionaries-and-Thesaurus
http://www.worldlingo.com/en/resources/english_dictionaries.html
http://www.workinfo.com/free/links/online_dictionaries.htm
http://www.foreignword.com/Langlinks/English.htm
http://radugaslov.ru/

http://www.free-translator.com/dictionaries.html
http://www.translationdirectory.com/free_translators.htm
http://www.xpresstranslations.com/free_text_translation.html
http://www.englishpage.com/dictionaries/dictionaries.html
http://www.translation.babylon.com/English/to-Ukrainian
http://www.radugaslov.ru/promt.htm

Online Proficiency Tests:

http://www.english-zone.com/ez-links/I-tests.html
http://www.answerenglish.co.uk/english-level-test.php
http://www.english-test.net/esl/english-language-proficiency-test.html
http://www.linguaspectrum.com/leveltests/levels.php


http://www.freebyte.com/dictionary/#online_dictionaries
http://www.betteratenglish.com/the-best-free-online-english-dictionaries/
http://www.collinslanguage.com/
http://www.scribd.com/doc/11600/25-Free-Online-English-Dictionaries-and-Thesaurus
http://www.worldlingo.com/en/resources/english_dictionaries.html
http://www.workinfo.com/free/links/online_dictionaries.htm
http://www.foreignword.com/Langlinks/English.htm
http://radugaslov.ru/
http://www.free-translator.com/dictionaries.html
http://www.translationdirectory.com/free_translators.htm
http://www.xpresstranslations.com/free_text_translation.html
http://www.englishpage.com/dictionaries/dictionaries.html
http://www.translation.babylon.com/English/to-Ukrainian
http://www.radugaslov.ru/promt.htm
http://www.english-zone.com/ez-links/l-tests.html
http://www.answerenglish.co.uk/english-level-test.php
http://www.english-test.net/esl/english-language-proficiency-test.html
http://www.linguaspectrum.com/leveltests/levels.php
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